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Vodnik in Kopitar 
Odlomek u. naše slovstvene zgodovine. 

Spisal dr. Fr. V id ic , 

aše z n a n j e o m a r s i k a t e r i h z g o d o v i n s k i h s tvareh j c 

p r a v z a p r a v j a k o š i bko . O m n o g i h s t v a reh sc j c 

razv i l a t r ad i c i j a , k a t e r o s m o sma t r a l i '/.a. s u h o z l a t o ; 

v šol i HO n a m p r i p o v e d o v a l i t o uč i t e l j i s t a k i m pre-

p r i č a n j e m , k a k o r bi b i l i s a m i p r i č a za to , in m i s m o ve rova l i ter 

si d o m i š l j e v a l i , d a v e m o d o p i č i c c n a t a n č n o , k a k o j c b i l o n e k d a j t o 

in o n o . Č e p a sc j c k d o o s m e l i l ter s a m p o g l e d a l v v i re — n o 

p o t e m n i n a še l m n o g o k r a t n i t i s l edu o t e m , k a r j e s m a t r a l za sve to , 

n e o v r ž n o resn i co , al i p a sc m u j c p o k a z a l o г v sem d r u g i m l i c em . 

K a k o d o l g o s m o n. pr . t r d n o ve rova l i ter b i l i d o d u š e u ve r j e n i , d a 

so b i l i star i S l o v a n i p r a v e o v č i c e , da so se ba l i o r o ž j a k a k o r h u d i č 

k r i ž a . Š e l e v n o v e j š e m č a s u so se p o d r l e te b a j k e , in se j c i/, spo-

ru č i l s tar ih z g o d o v i n a r j e v d o k a z a l o , da so zna l i t u d i S l o v a n i p re l i va t i 

kr i , k a d a r j c b i l o t reba . 

T u d i v l i t e r a r n i z g o d o v i n i sc n a m j e t u p a t a m s p o r o č i l a k a k a 

ne resn i c a al i n e n a t a n č n o s t , k a t e r o p a v e r u j e m o , ke r sc n o po t ru-

d i m o , da bi sc s a m i p r e p r i č a l i o s tvar i . T a k o j c p o k o j n i Nav r a t i l v 

o d s t a v k u 5 K o p i t a r p a V o d n i k « v K o p i t a r j e v i s p o m e n i c i n a k r a t k o 

o z n a č i l r a z m e r j e m e d V o d n i k o m in K o p i t a r j e m ter nap i sn i n a k o n c u 

o d s t a v k a : » P a bod i s i k a k o r k o l i , p o t o l a ž c n i s m o ; k a j t i t ivcr i l i s m o se-

na p r e v e l i k o r a do s t , d a s ta se loč i l a n a š a t a k o i m e n i t n a r o j a k a , 

k o j c o d h a j a l K o p i t a r n a U u n a j , k a k o r p r a v a p r i j a t e l j a ter si os ta l a 

p r i j a t e l j a d o s m r t i . * 

T a t r d i t e v n i r e s n i č n a , z aka j r a z m e r j e m e d V o d n i k o m in K o p i -

t a r j em , k i se n a j b o l j e r a zv i d i iz k o r e s p o n d e n c e , je o s t a l o t u d i p o 

o d h o d u K o p i t a r j e v e m n a p e t o , in p r a v e g a p r i j a t e l j s t va n i b i l o več 

m e d n j i m a . 

Po L i n h a r t o v i sm r t i se j e č u l i l Z o i s o s a m l j e n e g a , ?a to se j c 

t e m b o l j p o t r u d i l , d a j c d o b i l V o d n i k a v s vo j o b l i ž i n o . K o se j e t u d i 

P c n g e l v s l ed svo j ega h u d e g a p i j a n č e v a n j a z amer i l Z o i s u , j e s top i l 

V o d n i k n a n j e g o v o m e s t o in p o s t a l Z o i s o v » I l a u s s l a v i s t « (1798) . Ž e 

n a s l e d n j e g a leta 17У9. j c p r i še l t ud i K o p i t a r v Z o i s o v o h i šo za do-

m a č e g a u č i t e l j a n j e g o v e m u n e č a k u ter os ta l t a m . k o j e b i n j e g o v 

u č ene c dov r š i l n a u k e , » b e i m e b e n s o g e l i e b t e n als l i e b e n s w ü r d i g e n 
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S igmund Zois im Haus als Secretär, Bibliothekar und Mineralien^ 

eabinets-Aufseher« osem Lct. 

Za Zoisovim omizjem sta se seznanila Vodn ik in Kopitar. Bila 

sta si dobra prijatelja, samo zbadala sta se rada, saj sta imela oba 

dovolj humorja /a to, in Zoisu jc bilo tako pričkanje gotovo samo 

v zabavo. Kopitar piše v od lomku avtobiografije i/, leta 1808. Do-

bro vskemu: »Da kam or (Kop.) nun mit Vodn ik an eine Tafel und 

K***s Plattheiten und pedantische Kurzsichtigkcit ärgerten ihn und 

gaben seiner grammatischen Log ik reichliche Übung, aber doch 

waren sie gute Freunde, wie wohl ewige Oponenten.« 1 j T o prija-

teljstvo pa je trajalo samo tako dolgo, dokler ni Kopitar povedal 

svojega namena, da hoče spisati slovnico slovenskega jezika. T o jc 

speldo ubogega Vodnika , zakaj sam jc nameraval spisati tako knj igo, 

Zois mu je to takorekoČ naročil, ko je bil se na Kopi ivn iku , in zato 

SO jc smatral Vodn ik edino poklicanega za tako delo. A ker jc imel 

vedno polne roke drugega <lela in ker jc vsled svoje dobrodušnosti 

in komodnost i le počasi delal, je morala slovnica šc čakati. Zato ga 

je Kopitarjeva vesr prav nemilo zadela, in težko mu je bilo, da bi 

iva Kopitar prehitel. Odslej pa je tudi izginila zaupnost med nj ima, 

in začele so sc intrige. 

Ko sta bili leta 1806. mlada grofica Bellcgarde, šestnajstletna 

hčerka grofa Belegardeja, ki ju bil premeščen v Kotor, in njena gu-

vernanta pri Zoisu na posetu, sta tožili, da znaj" v Ljubl jan i naj-

boljše kuharice samo slovenski, in zato sta prosili Zoisa, naj j ima 

preskrbi dobrega učitelja. Zois j ima jc poslal Kopitarja. T o je bila 

zanj težka naloga, a Kopitar sc jc z vnemo poprijel dela. Predelal 

je slovensko slovnico -en detail- ter napisal za svojo »lepo učenko< 

v francoskem jeziku par pol slovenske slovnice. Sam priznava, da 

sc jc vedno bolj * zaljubil« v svoj jezik, m z;ato je sklenil izdati 

slovnico v knjigi. Kopitar pripoveduje to Dobrovskemu v svoji že 

omenjeni avtobiografiji leta 1808,, torej skoro neposredno po do-

godku, tako zanimivo, da sc mi zdi umestno, podati besede Kopi-

tarja samega, zlasti ker pride Jagićeva knjiga, katero je izdala ruska 

akademija, le ma lokomu v roke. 

Kopitar piše med drugim: >K*** sa^te zu Vodn ik : ich könnte 

nun leicht eine Grammat ik machen, V** hortabatur, denn Japel lebte 

noch, und gegen 2 traute sieb V. nicht, oder glaubte er, IC*** sey 

so veränderlich in Vorsätzen wie er; genug K . machte die Gram-

J) V . Jagić: IICTO'iHiiiiu л-'-ti истор. елап. ФДЛО.шгш. II. str. 310. 
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matik, und gab sie dem zum freundschaftlichen Durchsehen eine 

W o c h e lang; es war Vakanz, Jappel starb indessen; da mochte dem 

V** der Gedanke aufgestiegen seyn, die Möglichkeit des Monopols 

zu glauben: (man vergesse nicht, dass V** des P. Marcus Schüler 

ist, auch dem moralischen Charakter nach . . .); er machte den Plan 

K***'s Arbeit scheitern zu machen, und ihn indessen einzuschläfern, 

bis auch er, V**, was zusammengeschrieben hätte, (welches ihm leicht 

war, denn er konnte sich K***s Arbeit nur extrahiren und in ven tis 

addere pauca). I*> sagte daher dem K***: du hast keine Syntax ge-

macht, die werde ich dir machen. Meinetwegen, antwortete K**:i:, 

wiewohl ich glaube, dass dieselbe von der Grammat ik getrennt werden 

kann, und die Elementen- und Paradigmenlehre vorerst das Wich-

tigste sey. V** ging nun seinen gewöhnlichen Vakanzreisen von 

Schloss zu Schloss nach (ein Rest meines Mendikantenlebens), traf 

in Unterkrain auf einen Theilnchmer des Annalen-Instituts von Wien, 

und gab ihm, mit vorzüglichem bedacht a u f seine Syntax, ohne K*** 

Vor wissen, die, seine Grammat i k betreffende, Noti/ an, womit K*** 

mit Ree h t sehr unzufrieden war (v. Östcrr. Annal . 1807. Novcmb. 

Intelig.-lilatt). — Als im November Vodn ik wieder nach Laibach 

kam, sprach ihn K*** höflichkeitshalber um die Syntax au. Der kom-

mode Mann Vodn ik hatte eigentlich noch nichts Druckfertiges, doch 

glaubte er dem K*** schon mit höhn lache Indem Tr iumph antworten 

ш können: Ks t quaestio quisnam cuinam Beitrüge dabit (so spricht 

V** lateinisch). K*** war überrascht: als einen charakterlosen imbe-

cillc hatte er V**n gekannt, aber nicht als Intriganten: es schmerzte 

ihn unendlich, unter solchen Anspielen in die literarische Welt ein-

zutreten: er hatte erhabene Begriffe von dem Berufe der Schrift-

steller. nun sollte er wie ein I l u nd mit seinem Bekannten und soi-

disant guten Freunde Vodnik sich herumbalgen, die Idee erfüllte 

ihn mit Abscheu. -— (Meisterl warst du nie in diesem Falle?) -

K*** ging zum Buchhändler Korn, und sprach: Wol len Sic eine 

krainische Grammat ik verlegen? — »Nicht nur das, sondern dem 

Autor ein schönes Honorar geben«. - Ohne Honorar, da haben Sie 

eine, und machen Sic, dass sie bald gedruckt werde. — Korn be-

stellt gleich Papier, er traute K**n zu, dass er was rechtes /u machen 

im Stande sey; denn er kannte ihn. Was tliut aber Vodn ik? — der 

Kauz schleicht zu Korn, und — insinuirt ungefragt, und ungebeten, 

K***'s Grammat ik sey mangelhaft, kurzum nichts nutz, — Korn, ein 

Deutscher, und unfachkundig, fragt bei Baron Zois an. dessen Kli-

enten V** und K*** ,sind. Vodnik retirirt so gut er kann ins Finstere, 
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gicbt seine I lint er treibung der K***schen Grammat ik auf; schreibt 

aber an den Meister in Prag vorerst weite Insinuationen, um wenigst 

in opinions doctorum - (der Kurzsichtige!) sich zu behaupten. Ce-

tera nosti.c l) 

Tako je sodil in pisal Kopitar o Vodn iku v prvi jezi razža-

ljenega avtorja. Vid i sc, da je iziil ves žolč na ubogega Vodnika , 

samo da ga pokaže v tem bolj črni luči. Da mu je tako trpke besede o 

sicer dobrodušnem Vodniku narekoval samo vpliv prve jeze, se vidi iz 

tega, da je v svoji avtobiografiji iz 1, 1839., ko jc zopet poročal o 

tem sporn, pisal mnogo mileje in delal Vodn i ku celo koncesije. 

Doč im Odsevata iz prvega poročila strast in srd, vejo iz drugega 

humor : V sali, pravi, da je dražil Kop. Vodn ika , češ, ako bode se 

dalje odlašal, ga Kopitar še prehiti. Vodn ik pa se je dobro voljno 

smehlja! rokopisu, obsegajočemu 5 — 6 francoskih pol, in jc v svojo 

nesrečo zbadal Kopitarja s tem, da ga j e vsak dan popraševal, ako 

je njegov >Meisterwerk« že v tiskarni. Prvikrat da mu jc Kopitar 

samo dejal: Ne dražite me; na drugo in tretje zbadanje pa je od-

govoril s tem, da se je domenil s K o i n o m glede tiska. Kopi tar 

pristavlja: »Vodnik hatte dem Verleger gesagt, Kopitar s Grammat ik 

s c j nicht vollständig und hatte darin mehr Recht als er vielleicht 

selbst wusste*. -) 

Prvi si je Vodn ik dopisoval z Dobrovskim in dajal je Kopitar ju 

citati njegova pisma. De loma iz l jubosumnosti , deloma zato, ker mu 

Vodn ik naj brž e ni več dajal čitati pisem Dobrovskcga, odkar sta se 

bila sprla, sc je odloČil Kopitar sam in pisal Jc iz Ljubl jane Dobrov-

skemu dolgo pismo. Umevno je, da Kopi tar v njem nima dobre 

besede za Vodnika . Dne 30. marca 1808. k j e pisal: »Ich freute mich 

sehnlich darauf, mich Ew. IL W . mit einem Stücke gethaner Arbeit 

aufzuführen und nahm unsere einfache Grammat ik vor, die P. Marcus 

so elendig verhunzt hatte. Vodnik 's Unbescheidenheit (ne asperius 

dicam) hat dem Fortgange meiner Arbeit Verdruss und Versäumnis 

verursacht, seine Cabalen zwangen mich auch, früher und in einer 

minder edlen Rol le vor Ew. H. W . zu erscheinen«, : t) 

Kopitar je torej čutil, da ni lepo in plemenito, črniti Vodn ika 

pri Dobrovskem, a pomagati si ni mogel, in pisal je dalje, da Vodn ik 

ni izučen gramatik, da ne zna nemški niti koncipirati, ter je naposled 

vzkl ikni l : »We iß Gott, ich bin ein versöhnlicher Mensch und habe 

i; Jagić 1. t . Ii. str. 312. 
J; Miklosi th: Kopitars kleinere Schriften str, 10. 
s) Ja^ie 1. c. I. str, t. 
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alios gethan, um mit Vodn i k vereint für unsere Sprache zu arbeiten: 

aber seine Einseitigkeit und Inkonsequenz sind ohne Knde und sein 

stiller (ich will sa^cn heimtückischer, selbstsüchtiger ctc„ der jedoch 

nicht den Mut h hat, laut aufzutreten) Ehrgeiz und Monopolsucht 

empörend« . l ) 

Kamen Kopitarjev je bil, izpodriniti Vodn ika ter prepričati 

Dobro vskega, da Vodn ik ni mnogo vreden, ter da bi storil boljše, 

ako vzame njega za korespondenta. In ta namen je na koncu tudi 

sam povedal, cos: ?bri Bewusstscin meiner reinen Absichten und in 

der Überzeugung, dass ich zu dem würdigsten und wärmsten Freunde 

der Slavität rede, wage ich es sogar mich selbst als einen f l e i -

ß i g e r e n (Korrespondenten pro stavicis, quam est Vodnicus, F,w, I I . W . 

hiemit vorzuschlagen. Vodnik hat mich bisher ihre gütigen Zuschriften 

lesen lassen, und ich würde im umgekehrten Falle das nämliche 

tinin: tier ganze Unterschied wäre nur, dass Ew. H. W . dann schnel-

lere und treuere et unbefangenere Rapporte zugebote stünden*.-) 

So ostreje jo pisal v svoji »Slavins Rückbotschaft aus Krn im , 

ki jc bila priloga njegovemu pismu iti nekak odgovor na Dobro v -

skega »Slavins Botschaft aus Böhmen« . Poln hvale za Zoisa, katerega 

imenuje po pravici središče kulture na Kranjskem, pripoveduje, da 

ja izdal slovnico, in dostavlja: »Darüber haben sich freilich zwischen 

Letzterem (Kop.) und V** beide Arten des •oNövo: hören lassen; 

schadet nicht, die Wahrhei t gewinnt durch Wissenschaft . . . V** 

liest auch nicht und ist ein Epicuräcr von der gröberen Ar t (i. c. 

cx Franciscano Epicurtis), aber er hat sich im ganzen Lande für 

den Patriarchen der Slavität gelten zu machen gewusst, wiewohl er 

erschrecklich seicht ist. Hatte er doch auch den Fleiß und die Un-

schuld eines Pedanten, wie er dessen Abgeschmacktheit und Para-

doxiesucht hat*. ') 

Kopitar pa kl jub svoji jezi in robatosti ni bil povsem nepra-

vičen. Da bi bil Vodn iku vse odrekal, tega ni hotel, in Kopitar ju v 

čast mo ramo priznati, da je sicer marsikaj glede Vodn ika pretiraval, 

da pa mu jc priznal tudi marsikatero prednost. V istem članku 

namreč piše nekoliko pozneje: »Von den Lebenden ware Vodn ik 

der slawischeste Kiaincr, wenn er -Geschmack hätte: or weiß bei 

weitem die m e i s t e n W ö r t e r « ; seveda pristavlja takoj zopet: 

»aber seine Logik, sein Geschmack — ! — . Wäre Y+* so billig mit 

4 jag ić 1. c. I. sLr. 1. 

") Jagić !. C. I. Str. 2. in 3. 

s) I. c. I. sir. S, 
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Kopitar***! Aber seit Japel t od t ist, möchte sich V** noch den jungen 

Rivalen (t, j. Kop.) vom Halse schaffen, per fas et nefas, um das 

bequeme Monopol mit krainisr.her Sprachkunde zu treiben i. e. sich 

dafür bewundern, schmeicheln etc. zu lassen und — faulenzen«. ') 

T o je Kopitar zopet debelo povedal. Dobro vsky, ki je Vodn ika 

žc poznal iz pisem, jc pač vedel, da jc pisal Kopi tar v jezi in raz-

burjenosti. Zato ga je i/.kušal potolažiti v pismu, ki n ima datuma, 

pa j u gotovo pisano koncc januarja ali v začetku februarja 1809. !. 

k tega pisma sc vidi, da se Dobrovsky sicer ni mnogo nadejal od 

Vodn ika in njegovih Študij, a da ga jc smatral za dobrega človeka, 

s und seine > pesnic« sind doch nicht schlecht«, nadaljuje potem. 

»Gut, dass Sic sich in keine Fehde mit ihm verwickclt haben , . . 

Zur Versöhnung möchte ich wohl etwas beitragen. Aber es mag 

nun A l b s beigelegt sein. Desto besser«.-) 

Da st a sc Kopitar in Vodn ik pred odhodom Kopitarjevim na 

Duna j res spravila, potrjuje Kopitar sam v pismu, ki ga je pisal 

Dobrovskcmu z Dunaja: *So redete 15. Z. seit 20 Jahren dem Ku-

merdej, Japel, Vodn ik in Rücksicht auf Grammat ik und Lexicon zu. 

Quoad grammaticam hat sein Secretar den Wunsch zum Theil 

erfüllt-. Wegen Lexicon schreibt mir eben Vodn ik ( m i t d e m w i r 

w i e d e r g u t s i n d , d a e r a u f d a s M o n o p o l V e r z i e h t g c-

t h л n h a t « ) . 

Namesto sintakse, katero jc bil Vodn ik obljubil , u jc ni izdelal, 

jc hotel dodati Kopitarjevi slovnici etimološki slovarček, a ker ni 

bilo ča^a /.a tO, in ker tlelo ni bilo analogno Kopitarjevemu, zato 

ni izšel, in Vodn ik dostavlja: n m d wartet auf mein Wörterbuch: die 

Zeit, die ich damit zubrachte, ist nicht verloren. Nun aber kehre 

ich mit aller Scnsncht zum Dictionario zurück, wie Jakob zu seinem 

abwesenden Joseph«. ') Vodn ik jc imel v mislih, kakor razlaga Ko-

pitar Dobrovskcmu, n e m š k o - s l o v e n s k i d e l , ker ga jc upal naj-

nagleje prodati »nemško mislečim pridigarjem«. — »Ein Slavisch (Kn-

dcutsches Lex.«, pise Kopitar , >für den Philologen bei weitem das 

nöthigere, ist entweder von Vodn ik selbst oder von K***, oder von 

dem eben ausstudierenden dr. theologiae Supan . . . zu erwarten«.") 

Ker je torej Kopitar nemško-slovenski del slovarja v kratkem času 

") J;t£u: c. 1- str. 14. 

-') Jagić I. c. I. str. 23. -'Ј<>. 

ђ Jagić 1. c. J. str. 30. 

<) jagič i. c. i. sir. 30. 

•1 Jagič I. c. 1- str. 30. 
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pričakoval, je umevno, da jc postajal nevoljen, ker slovarja ni hotelo 

biti. Večkra t j t: torej tožil in tarnal ter se hndoval na Vodn ika . 

Dobrovskemu jo pisal 20, 24. nov. ISO'A h: »Vodn ik verspricht immer, 

class sein deutscher Theil ba ld beendigt wird. Crcdam cum vider o. 

Vielleicht schrecken ihn ein paar meiner Kameraden aus der mono-

politischen Bequemlichkeit auf. Vielleicht ich selbst, wenn ich nur 

Muße habe*. 1 ) Dobrovsky je odgovori l z neko ironijo: »Vodnik 's 

Arbeit werden wir wohl noch erleben*.-) 

Zan iman je za slovar j o bi lo veliko. Vse ga jc težko pričako-

valo, zlasti inteligentni Primic, ki jc v Gradcu zbral 15 teologov v 

isocietas s loven icas kjer so proučevali joz,ik in njegovo slovnico, 

lViinic jc večkrat popra seval Vodn ika , kako napreduje delo, ter mu 

celo ob l jub i l p omoč svoj ili tovarišev. T a k o mu je pisal 13. dne maja 

IS 10. 1.: ' W a s macht kranjsko Befcdifhe? — Hier werde ich meine 

Con sorten antreiben, dnss sie Materialien zu einem Lexicon sammeln, 

damit bald eins zustande k o m m t . Xa j t i liilro delajo, potlt:j b odo 

drugo delo dobili, jeft b o m tim zhafi robo perpravlal , . . Schicken 

Sio mir wohl auch einige, Ihnen etwa unbekann te Wörter , icli kann 

vielleicht liier ihre slavische Bedeutting erfahren«. ' ) In v p ismu z 

dno 2S. juni ja ga zopet opomin ja , naj hiti s svojim delom, čes, na-

roči! jc svoj im ^Consoc i i ss n a j <} počitnicah nabero č imveč bc.scd, 

katere mu hoče potem dati na razpolago. Toda tudi Primic jo po-

stajal vedno nestrpnejsi in 29. dne nov. 1811. 1. jc pisal Vodn i ku : 

AVie steht es denn m i t der I lerausgabe Ihres Wörterbuches r — 

Säumen Sie doch nicht länger um des I l immelswil len, die Früchte 

Ihrer Bemühungen zu ernten, und denken Sie an das: vita brevis, 

ars longa . , , Ich dächte, es wäre Zeit mit der Herausgabe des 

Lexicons zu eilen, - Wör terbücher werden ohnehin erst mit der-

zeit vollständig — Sapienti sat! — * ') 

Če je že Primic tako odločno pokazal Vodn i ku svojo ne voljo 

iu nestrpnost, ko l iko bol j se je mora l jeziti nervozni Kopitar , ker 

Vodn i k ni moge l dokončat i svojega dela, Dolž i l ga jc, da jc kriva 

samo njegova lenoba in komodnost , nc tla bi bil vpošteval burno 

čase in neugodne razmere ter obilc posle Vodnikove. 

Da torej v tem času razmerje med Kopi tar jem in V o d n i k o m 

ni bi lo posebno prijateljsko, in da jc moral celo Zois poseči vmes, 

dokazuje Kopi tar jevo p ismo Dobrovskemu г dne S. avg. 1810. leta. 

i) Jagić 1. c. L str, 6'.'. 

-) J:i[Ti<: 1. c. L sir, 74. 

s) in h pisem v ljubljanskem miiicju pod »Vodnikiana*. 

s i Digitalna knjižnica Sloveniji 
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Dr. Fr. Vidic: Vodnik in Kopitar, 

Pisal mu je: »Als Kommentar zu J a p a n s Brief muss ich noch hinzu-

setzen, das? mir Vodnik vor etwa 6 Monaten einen Mtfnchs-Bricf 

geschrieben, worauf ich d e r b e W a h r h e i t i n s G e s i c h t in einem 

offenen Anschluss in Baron Z, Brief erwiderte. Der Baron remisit 

inclusam n o l e n s a l i i r a s g r a m m a t i c o r u m und so bl ieb Vodn ik 

ohne Antwort . Ich bin sonst sehr versöhnlich und habe gar keinen 

Groll au f V., deswegen eben hatte ich mich ausgeschüttet«. ' ) 

Kopitar jc upal, da Vodn ika zbudi graška societas, in v vsakem 

pismu jc tožil Dobrovskemu o njem. Končno so izšli: »Pismenost« 

(slovnica), »Kershanski navuk sa ilirske deshćlc* in > Abeceda«, ki 

so se zdela Kopitarju »zu krainiseh*. 

Se prodno je Kopitar poznal Vodn ikovo slovnico, je žc nago-

varjal Dobrovskega, naj jo kritikuje, češ ' V o n mir würde sie's als 

einem propheta in patria verschmähen«, 

K l jub temu, da je Vodn ik leta 1811. izdal tol iko del, Kopitar 

vendar še ni bil zadovoljen, temveč jc zopet godrnjal , da ni slovarja. 

Tolažil se je, da bo moral priti dru^ leksikograf, in celo sam bi se 

bil lotil dela, ako bi bil na Kranjskem, Vesel je bil naznanila, da 

i K da Pr imic majhen slovar; ko pa tudi tega ni bilo, začel je za-

bavljati obema: »Vodnik n immt sich heilig vor, sein Lexicon ums 

NT, Jahr (1S13 oder 1800 -h x ?) auszugeben. Primitz hat ihn auTge-

schrecktl Es ist aber einer ein Schuft wie der andere; der jüngere 

doch etwas besser, weil frischere, jc pisal 2. avgusta 1812. leta 

Dobrovskemu. 

Novo leto je prišlo brez Vodnikovega slovarja, Sedaj pa se je 

Kopitar razsrdil in rial duška svoji jezi v pismu Dobrovskemu, pišoč: 

»Nam si Vodn ik ct Primitz perguut cessare, frangam ego glaciem, 

daboque quantum гА-уг,; possum, circiter tcrtiam partem des 

gnnzen windischen Sprachschatzes«. -} 

Leta 1813, se je bližalo Vodn ikovo delo svojemu zvršetku, ko 

pa ga jo v *Telegraphe officiele« naznanil, se jc Kopitar nekako 

norčeval, pišoč Dobrovskemu: »Vodniks Lexicon wird auf Pränume-

ration angekündigt, en exemplum, quid dicis de resonamento ct 

methodo?« Dobrovsky je takoj prosil, da ga oglasi za naiočnika. 

Naznanilo, katero je imel Dobrovsky, jc vzel s seboj SiÄkov, 

zato je prosil drugega. -- K o mu ga je Kopitar poslal, je pristavil 

nezaupno: »En tibi novum folium Vodnik i , p I ura mitterem, si occasio 
• — « 

1 j Jagić I. c. I. str, 162. 

•j Jagić 1. c. I. str, 323. 
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esset, scd vix incipiet Vodn ik Iiis temporibus<=. In v resnici, Kopitar 

se ni motil, zakaj Vodn ik ni nikdar izdal svojega slovarja. 

Že iz vsega tega.se vidi, da Kopitar ni posebno čislal Vodn ika 

in da ti m je, kjer jc le mogel, katero zasolll. Vzrok temu je bil deloma 

prepir radi slovnice, deloma pa je temeljilo nasprotstvo v različnih 

enačajih. Kopitar jc bil agilen mož, vedno poln novih dalekosežnili 

načrtov, Vodn ik pa poČasneŽ, ki sc: ni nikdar prenaglil. Kopitar jo 

sicer mnogokrat pretiraval, vendar mu ni povsem odrekal zmotnosti, 

Dobrovsky, ki j c moral vedno poslušati Kopitarjeve tožbe, je 

vendar sodil mirneje o njem, in zanimivo jc, da se je oziral na 

Vodn ika in njegovo sodbo glede brižinskih spomenikov. K o jo Do-

brovsky po Grim mu zvedel zanje, je pisal o tem Kopitarju ter ni 

pozabil Vodnika , češ: i Vodn ik muss sich darüber freuen und die 

^anze slaw. Anstalt in Grfttz. Quae rite et invenietis*. 

Dobrovsky jc poslal Kopi tar ju besedilo drugega dela, prvi del 

pa baronu Zoisu, tako da je Kopitar spoznal oba, Nagovarjal ga jc , 

naj spomenike izda, ter predlagal, da bi tudi Vodn ik pomagal. 

Vendar to Kopitarju ni bilo prav, da bi sc tudi Vodn ik udeležil 

izdaje, pač pa mu je izročil spomenike, da jih je razlagal. Vodn ik 

se je silno zanimal za spomenike ter spisal celo latinski komentar 

k prvemu delu »Glagolite po naz. . .« Delo ni nič posebnega, vendar 

dokazuje Vodn ikovo zanimanje. Izpisal je vsako besedo v prvotnem 

pravopisu, v sosednjem razpredelku v ;> moderna orthographia*, v 

3. »ratio loquendi moderna<s iti v 4. latinski prevod. Ta komentar 

je poslal Vodnik Kopitarju, ki se mu je zanj zahvalil: »Gratias 

suminas de tnisso praeelaro commentario, Noti te poenitebil. Nil 

nune drrst nisi ndhuc ikupanianus, post liunc augetum stalim me 

aecingam ad edendutn (ne verbum mihi comedasM, Kopitar je 

poslal komentar Dobro vskemu. 

Vodn ik je naslovil prvi del -Confess i o pcceatorum generalis 

Slovenica con scripta, ao rop erta in Bibltotbeca Monaclicnsi etc.« Nje-

gova končna sodba je bila: »Scriptor videtur luisse Italus, qui tarnen 

mirac puritatis Slavicac amator ruit . , , , Orthographia est ar vi 

diploma tum Lokac et Veldes don atom m praedioram ab Ottone 111. 

et Henrico 11. Impcratoribus: dialcctus vero adlmc illo aevo an-

terior, Cetera obscrvabit docius Dobrovsky et nosier Kopitar*.-) 

Vodn i k je nekoliko dvomil, da l>i bili spomeniki slovenski, in 

je sumil, da so srbski, ; o b ch sonum« pravi Kopitar, 

') h nenatisnjenih pisem v arhivu ljubljanskega muzeja. 

-) Ja^ič L c. i., 
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Kar se je tikalo brižinskih spomenikov, jc bil torej Kopitar 

Vodniku pravičen, 

Za Vodnika so bili brižinski spomeniki se posebnega pomena. 

Prepiral sc jc namreč s Kopitarjem, ki je trdi), da se začne slo-

venska literatura šele s Trubarjem, ter menil, da so imeli Slovenci 

tudi pred Trubarjem pisatelja, Zato w jc tembolj zanimal bri-

žinske spomenike, ker jc iskal v njih potrdila svojemu mnenju. 

Sc glede enega vprašanja jc Kopitar zmerno sodil o Vodniku , 

namreč glede alfabeta. Kopitarju je prizadevalo največ skrbi, da bi 

dobil alfabet za vse Slovane; to željo jc večkrat izrekel: »quacrite 

pr imum orthographiam, cetera or dine venient als natürliche Zugabe« 

je pisal Dobrovskemu. In čudno! Zopet se je Vodnik lotil tega dela; 

sestavil jc abecedo ter j o poslal Kopitarju na Dunaj , da j o izroči 

Dobrovskemu. Kopitar je to storil z značilno opazko v pismu: »Ich 

muss schließen, um die Post nicht zu versäumen, und lege nur noch 

V o d n i t s ganz sclbstausgedachte und meiner feindlichen fides zur 

treuen Ablieferung an E. I lochwürden anvertraute Alfabcts Vor-

schläge pro omnibus sla vis latino charatere utentibus bei*. ') Do-

bro vsky jc Vodnikovemu načrtu pristavil opazko: s komu tčzko nccht' 

povvrzc, a komu dussno nccltt' knssle«, Kopitarju pa j r pisal: »Was 

Sie mir von Hrn. Vodnik bcylcgten, hat ganz meinen ßcyfall, vj 
etwa ausgenommen «f. -) 

Kl jub temu torej, da sc jc Vodn ik zanimal /лл vsa aktualna 

vprašanja ter da sc jc vedno potrudil izkazali Kopitarju uslugo 

popisal mu je n. pr. drugo izdajo Megisserjevega slovarja, ki jc i^sla 

1. 1603. v Frankfurt n - • mu Kopitar vendar ni vedel stalne zahval-

TI osti in priznanja. Samo kadar ga je rabil ZLI kako tlelo, mu jc bil 

dober, sicer pa mu jc bil sein rothwangiges, wohl gefüttertes Pfafflein«, 

ki ima najboljše vino, najboljše jedi in najboljši tobak in jo trncj 

pravi K a d j. Kr ist ein Ex franc i scan er, da* Mönchthum hat jeden 

Funken von der Clöttcrgabe Enthusiasmus in ihm erstickt. Als Bet-

telmünch hat er viele Dörfer gesehen, und - - Sprach variety ten ge-

lernt: ein falscher Geschmack hat aber überall das Ungangbarste 

liebgewonnen. (Vielleicht weil das die confratres am meisten eton-

nierte: Türken brauchen türkische Musik, um affizirt zu werden*?. ') 

Seveda je bila ta sodba iz I 1808, ko jc bil razpor med njima 

največji. Toda tudi v poznejših letih po Vodnikovi smrti ni bolje 

n Ja«ić 1. c. [,, sir. tao. 

Ja«ie i, c, t., str, 130. 

Jafjič i. c. II,, str Slig. 

t ?* 
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sodil o njem. V svoji avtobiografiji i/, leta 1839. celo trdi, da Vodnik 

ni dalje prišel ne^o do naznanila svojega nemško-slovenskega slo-

varja. Kopitar navaja torej samo slovar, ki je ostal v rokopisu, 

drugih del pa ne omenja niti z besedico. 

V poznejših letili, ko jc bil Vodnik izgubil službo na gimnaziji 

in jc živel v bornih razmerah, sc Kopitar sploh ni več brigal zanj. 

Ko pa je Vodnik izdihnil svojo dušo, je to Kopitar lakonično sporočil 

Dobrovskemu, pišoč mu 10. dne febr. 1819. 1.: »Vodnik prae nimia 

sanitate est mortuus subita apoplcxia*. ' ) Druge besede ni imel zanj. 

Tako pač ne poroča prijatelj o smrti prijateljevi. Raz por med Vod-

nikom in Kopitarjem sc torej nikdar ni poravnal docoki; da s i sta 

so navidezno sprijaznila • prijatelja si nista bila več, 

Voditelji kitajskega duševnega življenja, 
У.л * Ljubljanski 7, vom napisat 

Pfemysl Hajck (Berlin). 

odnvajnč čitatcljem trg.i lista kratek obris filozofskih 

j nazorov največjih učiteljev kitajskega naroda, hočem 

i najprej z nekoliko besedami poudarili namen teh 

vrstic. 

Kitajska filozofija, /lasti konfucianizcm, ni veda, 

oddaljena od življenja kakor večina naših filozof-

skih sistemov. Je to praktična moralka, s Weltweisheit«, kakor pravijo 

K'einci, ki je izšla iz naroda in je na narod kot civilizatorski element 

vplivala, kakor vpliva še sedaj, Konfucianizem (t. j, Konfucijeva filo-

zofija) je za »Državo srede« približno takšnega pomena, kakor /a 

stari vek svetovni nazor helenski ali pa za srednji vek krščanstvo, 

Zalo ni brez interesa /a I istega, kdor se zanima za Kitajsko iti za 

njegovo mnogoštevilno prebivalstvo, in skoro potreba, da spozna 

filozofske temelje kitajskega svetovnega na/iranja; kajti iTout corn-

prendre, c1 ost tont pardonner 

Dovol jujem si torej naglašati tudi pomen kitajske filozofije in 

sploh študija starih filozofskih nazorov za moderne ljudi v sedanjem 

času, ki čitajo le najmodernejše stvari in so nagibljejo k najekscen-

ч Jagić l, C, [.. s i r . 447. 


